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JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTITYHUN ACIIEKT JOCAIJIXKEHHS
IHTEPJIIHT BAJIbHOI IAKYHAPHOCTI

Onnmyk M. L.
TepnoninbcoKkuil HAYIOHANLHUL eKOHOMIYHUL YHIGepCUmem

Y cmammi 3 nineeoxynemyponociunux no3uyii po3enioacmscs MidcMOBHA JAKYHAPHICIY,
KA MPAKMYEMbCAL AK MOGHE AGULye i ONUCY€E He30icu (NOGHI YU YACMKOBE) eleMeHMi8 3HAHHA NPO
ceim. Bionogiono 00 mooeni MidCKynbmypHoi KoMyHiKayii euokpemieHo Kpumepii Kiacugikayii
KVIbIMYPONO2IUHUX NAKYH, NPOGeOeHO iXHill 3ICIA8HO-MUNONOIYHULL aHANI3 Ha Mamepiani
VKPAiHCbKOi ma aHeniticbkoi Mo8, 8udileHo cnocobu eniMinayii KynbmyporoSiuHuX JAaKyH Hd
nepekiaoHoOMy Mamepiani meopie Xy00xiCHbol Timepamypu.

Knwuosi cnosa: inmepnineganvHa JNaKYHAPHICMb, KYIbMYPOLOSIUHA NAKYHA, eliMiHayis,
MIHCKYIbINYPHA KOMYHIKAYis, nepekaao.

Onuwgyx M. H. JTunzeoKynvmyponozuuekuil acneKm uccie008anus UHMepIuH2zeanibHoll
naKynapuocmu. B cmamve ¢ UH280KYIGMYPONOSUYECKUX — NO3UYULL  PACCMAMPUBAEMCS
MeNHCHAZLIKOBAS NAKYHAPHOCb, KOMOPAs NOHUMAemCcs KAK A3bIKOBOe ABleHUe U ONucbleaem
Hecoenaoenus (NoaHble UIU YacmuuHsie) dnemeHmos 3Hanus o mupe. Coenacro moodenu
MENHCKYIbMYPHOU  KOMMYHUKAYUU BblOENEeHbl Kpumepuu KIacCUQUuKayuu  Kyavmyporocuieckux
JIAKVH, NPOBEOeH UX CONOCMABUMENbHO-MUNOIO2UYECKUL AHANU3 HA Mmamepuaie YKPAuHcKo20 U
AHRTUTICKO20 SA3bIKOB, BblAGIeHbL CNOCO0bI ANUMUHAYUU KYILINYPOTOSULECKUX JTAKVH HA NepesooOHOM
Mamepuane npoussedeHUll Xy00HceCcmeeHHOI TUmepamypbol.

Knwouesvie cnosa: unmepiune8anbHAs NAKYHAPHOCMb,  KYIbMYpolo2udeckas JaKyHd,
IMUMUHAYUS, MENCKYVIILINYPHASA KOMMYHUKAYUS, Nepesoo.

Onyschuk M. 1. Linguocultural approach to interlingual lacunarity research. The article
focuses on the linguocultural approach to interlingual lacunarity study, which is treated as
a linguistic phenomenon and deals with dissimilarity (full or partial) of elements of knowledge
about the world. According to the model of intercultural communication, the criteria for cultural
gaps classification have been outlined, the comparative-typological analysis in the Ukrainian and
English languages has been carried out, ways of cultural gaps elimination via translations of fiction
have been analyzed.

Key words: interlingual lacunarity, cultural gap, elimination, intercultural communication,
translation.

ITocTanoBka nMpodaeMu y 3arajibHOMY BHUIVISIAI Ta il 3B’ 30K i3 BaKJIMBUMU HAYKOBUMHU
YM NPAKTHYHUMM 3aBAAHHAMH. Y 3B’A3Ky 3 IMOUIMPEHICTIO MOBO3HAaBUHMX PO3BIJOK 3
MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIli CIIOCTEPITaEThCs 3HAYHUN 1HTEPEC 10 PO3POOKH acCTIeKTIB B3a€MO/IIT
MOB 1 KYJbTYp PI3HHUX HApOJiB, MOBHOI KapTHHU CBITy, MOBHOTO 3HaKa, HOMIHOBAaHOTO Ta
HEHOMIHOBaHOTO y MOBi. HamioHanbHO-crienudi4Hi 0COOIMBOCTI KOHTAKTYIOUUX KYJIBTYp CTAIOTh
Ha 3aBajii B MpOIECci MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS, aJDKe crenudika OCTaHHIX BHUSIBISIETHCS
JUIIe B CUTyallii KoHTakTy. lle 3Mynrye qocmifHUKIB pO3MIsiAaTH 0COOIUBOCTI Cy4acCHHX YMOB
PO3BHUTKY MOB, B3a€EMHOTO 30aradeHHs KyJIbTyp Ta IXHbOI MOAAIBIIOT B3a€MO/I1T, 110 AETEPMIiHYE
MOSIBY 31CTABHUX MOBO3HABUMX JOCJIDKCHb Ha MaTepiaji BiIIaJICHOCTIOPITHECHUX MOB.

AHaJmi3 ocTa”HHix xociimxeHb i myOaikamiii. OcMmuciaeHdss mpobiieM MOBHOI peadi3zaiii
HalllOHAJBHUX KapTUH CBITY € OJHIE€I0 3 O3HAK YTBEP/KEHHS aHTPOINOLECHTPUYHOI MapaJiurMu
B Cy4YaCHHUX JIIHTBICTUYHHMX PO3BiJIKax. BUBUEHHS MOBHOI KapTHHU CBITy OyJ0 3ar0o4aTKOBAaHO
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y npangx B. I'ym0onbara, sikuii BBaXkaB, 110 MOBHU BIJPI3HSAIOTHCS PI3HUMU cBiTOomIsimamu. Ha
Marepiajli €K30TUYHUX MOB HAyKOB1 HampallOBaHHSA y I[bOMY HaIlpsSIMKYy OyJIO TPOJIOBXKEHO
€. Cemipom, b. Yopdom, A. BexOunprkoro. KapTuHa cBiTY mnpeacrtaBieHa B IIHPOKOMY
KyJIbTypHOMY KOHTEKCTi y mpansx ApytioHoBoi H. JI., A. BexOunpkoi, I'yakoBa JI. b.,
Maprkoginoi I. FO., Copokina O. A. Ta iHmux. Cy4dacHi JOCHIJDKCHHS Yy IiH raiy3i 30CepeKeHi
Ha 31CTaBJICHHI MEHTAJIITETY JIBOX JIIHTBOKYJBTYPHUX CIUIBHOT 3 METOO BUSIBJIICHHS MOI0HOCTEH
Ta BIIMIHHOCTEH MIXK HHUMH, Cepell SKHX caMe€ JIAKyHH CJIYTYIOTh CHTHajlaMu crenudiku
JIHTBOKYJIBTYPHOT CITIJILHOTH.

Bukiaax ocHoBHoro marepiaay. [lpoGneMa BUHMKHEHHS Ta iCHYBaHHS JIaKyH TICHO
MOB’s13aHa 3 NMHUTAHHSAM yHIBEpCaJIbHOro W crienudigyHoro y MoBax. Y 3apyOikKHIM JIHTBICTHUII
1€ MOSICHIOETHCS THM, IO JAeAKi (PEHOMEHHU MOBH 1 KYJIbTYPH, SIKi BBAKAIKUCS YHIBEPCATIbHUMH
(MIHTBICTHYHI Ta KYyJBTYpOJIOTIYHI yHIBepcaii), MOXYTh He OyTH TpEICTaBIICHI B OKPEMHX
KyJIbTypax, TOOTO IS ACSAKUX KYyJIbTyp Taki ()eHOMEHU BUSABJISAIOTHCS JIaKyHi3oBaHuMU [7, 17].
[e#t miaxia yMOXIUBIIOE PO3TJIS JIAKYH K 0a30BUX €JIEMEHTIB JIHTBOKYJIBTYPHOI CHIJTBHOTH
(manmi — JIKC), mo BimoOpakaloTh €THIYHO, COIiaJbHO, ICTOPUYHO, HAYKOBO JETEPMIHOBaHI
KaTeropii il CBiTOTIISA Y.

PesynbraTu ekcriepuMeHTaIbHUX 10 CJI1KEHB O1T1HT B13MY IOBOJSATH JOIUIBHICTh PO3PI3HEHHS
JIHTBICTUYHHUX Ta KYJBTYPOJOTIYHUX JIaKyH. YacTo Jiuie BOJIOAIHHS MOBOIO € HEOCTATHIM JJIst
TOro, moO OUTIHTB MIT CIyTryBaTH €()PEKTUBHUM IMOCEPETHUKOM Y CIUIKYBaHHI MPEICTaBHUKIB
nBox JIKC, amxke xoHuenTocdepa KyJbTypHd BUPAXKAETHCS HE JIUIIE JIHTBICTHYHUMH 3aCO0aMH
[1,73;2,49; 9, 98].

AKTyaJIbHICTh TPONOHOBAHOI HAyKOBOi pPO3BIJKH 3yMOBJIEHA IIOCUJIEHUM 1HTEPECOM
3iCTaBHUX CTYyIiH 70 po3misay Oe3eBiBaJICHTHOCTI SK MOBHOTO ()eHOMEHa W JIaKyHapHOCTI,
30KpeMa, y JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHOMY paKypci Ha Marepiali JajJeKoCIOPITHEHUX MOB.

MeTow cTarTi € Jg0BecTH, WO I1HTEPMOBHY JIaKyHapicTb MOXHa BHBYaTH 3
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUX MO3UIIINA. /(71 MOCATHEHHS METH y CTaTTi OKPECICHO TaKi 3aBJaHHS:
1) oOrpyHTYBaTH MOKJIMBICTb 3aCTOCYBAHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO M1IXONY JJIs Kilacupikarii
JIaKyHapHUX OJIMHUIIb; 2) BIAMOBIAHO 10 MOAEHI MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIii poO3TIsSHYTH
KYJBTYpOJIOTIUH1 Kiacuikaiii ysakyH; 3) 3A1HCHUTH 31CTaBHO-THIIOJIOTIYHY XapaKTEPUCTHUKY
aHATI30BaHMX KYJIBTYPOJOTIYHMX JaKyH Ha Marepiajli yKpaiHChKOi Ta aHMIIHCHKOI MOB;
4) TMPOCTEKUTH CIOCOOM eiMiHaIii KyJbTYpOJOTIYHUX JIaKyH Ha TEpeKIaJHOMYy Marepiai
XYI0KHBOT JIITEPATypH.

JlxepenbHOIO 0a3010 CTaTTi CJIyrye BHOIpka CyOCTAaHTUBHUX JIAKYHapHUX OJWHUIIL 3
npo3oBux TBopiB (B. IligzmMorunbauii “HeBenuuka apama” / “A Little Touch of Drama” (mep.
Jlx. 1 M. Jlykiit) Ta E. Hemingway “The Sun Also Rises” / “®iecra” (nmep. M. [liHueBcbkuii)).

HocnimkeHHs npoOieM JIaKyHapHOCTI, sAKI NependadarTh MHPIIEe TIyMadeHHsS TepMiHa
“nmakyHa”, BIIpI3HSAIOTH JABI XapakTepHi ocoOnuBocTi. [lo-mepiie, OCHOBHHM 00’ €KTOM
JOCIIDKCHHSI B MOMEPEAHIX MpalsX € CIOBHHUKOBHH CKJIaJ 31CTaBIIOBAHUX MOB (32 BHHATKOM
rpaMaTUYHUX Ta MOBEIIHKOBUX JIAKYH), MPH YOMY IEPEBAXKHO JIEKCHKa PO3MIANAETHCA IPHU
OTHUC1 IK MOBHHX, TaK 1 KyJIbTypOJIOTIUHHUX SBHUII. JIaKyHH, K1 ICHYIOTh Ha 1HIITUX PIBHSIX MOBH,
MPAaKTUYHO HE aHaMi3yIThes. [lo-npyre, MOBHI i KyJbTYPOJIOTI4HI PO3TIISAIAIOTHCS 3/1€01bIIIOTO
130JIbOBaHO, HE3AJICI)KHO OJ[HA B1Jl OAHOI. 3B’ 130K M1’ MOBOIO 1 KYJBTYPOIO JIUIIIE KOHCTATYEThCS.
[IpoTe MOBO3HABUYiI PO3BIJKU CIPSIMOBaHI Ha BUSBJICHHS OCOOJMBOCTEH KOpensalii MOBHUX W
KYJIBTYPOJIOTIYHUX JIAKYH B PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaXx.

Pi3HOMaHITHICTh CHHXPOHIYHUX MI?)KMOBHHUX IPYyTI JIAKYH MOYKHA PO3IO/IIJIMTH Ha IBAa OCHOBHUX
THIU, SKI BHOKPEMIIIOIOTH MPAKTUYHO BCI JOCIIIHUKH, — JIHTBICTHYHI 1 KYJIBTYpPOJIOTIUHI.
Takuii mogin copmyBaBCcs Ha OCHOBI IEBHOTO JIIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY Ha €Tari CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOTO MIAXOAY 10 JEKCHKH, B YMOBaX >KOPCTKOTO NPOTHCTABICHHS JIHTBICTUYHUX MU
SHIIMKJIOTIEAUNYHUX 3HaHb, III0 HE BiJMIOBI1]a€ Cy4YaCHOMY CTaHy PO3pOOKH MPOoOIIeM JTEKCHUKOJIOT 1.
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XapakTepHi I Cy4aCHOI0 MOBO3HABCTBA il BIAMOBITHO BUMOT aHTPOTIOMETPUYHOT Mapagurmu,
IHTEerpasIbH1 KOHIIEMIIT He pO3MOIIISIOTh, a TOB’ SI3YIOTh Pi3HI aCIEKTH aHai3y cjaoBa. ToMmy BUIH
JIaKyH, UMOBIPHO, CJIiJ1 BUOYTOBYBaTH SIK TaKi, SKUM BJIACTUBI TpaHc(opmalliitHi pucu.

Y cydacHOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTB1 JIAKyHU PO3MIANAIOTh AK 0a30Bl €JIEMEHTH
HarioHanbHOi cnenudiku JIKC, sKi yCKIagHIOIOTH TEpPeKaaJ TEKCTIB 1 CHPUMHATTS IX
IHIIOKYJBTYPHUMH PEIUITIEHTAMHA Yepe3 BIJCYTHICTh Yy 3iCTaBIIOBaHIM MOBi BiJAMOBIIHUKIB
MOBHHUX OJWHHIIb PI3HUX PiBHIB, TO3HAYCHb MOHATH, KATETOPIiH, aCOIIaTUBHUX PEAKIIiN, a TAKOXK
napaBepOanbHUX 3ac001B MOBIIeHHS [6, 512]. Ha Hamie nepekoHaHHs, Take pO3MIUPEHHS 00CATYy
BUKOPHUCTAHHS TOHATTS “JaKyHa” IPYHTYETHCS Ha IMOJOKEHHI MPO TICHUM B3a€EMO3B’SI30K MOBH
1 KyJIbTYypU Ta JONOMAara€e BCTAaHOBJIECHHIO NMEBHUX KOHKPETHUX (QopM IXHBOI Kopenslii came
4yepe3 BUSBICHHS KyJIbTYPOJOTiYHUX JIakyH. LliTkoM OOrpyHTOBaHHMM BBa)Ka€MO MPUIYIICHHS
po Te, W0 ICHYBaHHS JAAKYH KYIbMYPHO2O (OHOY 3yMOBIICHE ICTOPUYHOIO Ta KYJBTYPHOIO
cnaguuHoro nesHoi JIKC. Ciogu Hajexarh 3HAHHS MOBHM Ta KYJbTYpU MPO TBOPU MUCTEITBA,
JiTepaTypH, ICTOPUYHI TOAil, MaJOBIIOMHX I HOCIiB IHIIMX MOB Ta KyJabTyp. YacTkoBO
JIAKyHU KYJbTypHOTO (OHIY BHSBIISIIOTHCS MPU BUKOPUCTAHHI Y MOBJICHHI, SIKE BiOyBa€ThCS
y nperneaeHTHux Ttekcrax [3, 216]. 3a Kapaynmosum FO. M., ocTtanHi mocTaoTh K (pparMeHTH,
ski nobpe Bimomi mpeactaBHukam JIKC pa3zom 3 1i momepegHUKaMH i CydaCHHMKaMHU Ta SKHM
BJIACTUBUN HEOCOOUCTICHUN XapaKTep.

3a yMOBHW TOAOJIaHHS JIIHTBICTHYHUX Oap’€piB Ta MaKCUMaJIbHO MOXJIMBOI eJiMiHAIl]
JIHTBAJBHUX JIAKYH CaMe€ PO301KHOCTI MOXYTh 3alIKOJUTH MIKKYJIbTYpHIM KOMyHikarii. 3
OMNISIAy Ha 3a3HAY€HE BHINE, BAXKJIMBOIO 3aJMIIAETHCA CHUCTEMAaTHU3allisd KyJIbTYPOJOTIYHUX
JIaKyH, SIKi TEePEIIKO/KAIOTh aJeKBATHOMY PO3YMIHHIO TEKCTy IHIIOMOBHHM PEIHUIIEHTOM.
JleranizoBana kinacudikalis, sika y3arajJbHIO€ JOCBIJI MOTIEPEIHIX JOCIITHUKIB, 3aIPONOHOBAaHA
CopokiauM FO. O. ta Mapxkosinow [. 1O. [5, 42], rpyHTYy€eThCSI HA KOTHITUBHUX W MOBJICHHEBO-
MOBEJAIHKOBUX MOTHBAxX iXHbOTO BHHUKHEHHS y CEpEIOBUIII MEBHOrO0 €THOCY. BiamoBigHo 10
MOJIeJTi TTPOIECY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil JTIHTBICTH BUOKPEMITIOIOTh TPU TPYIIH:

— JAKYHU KYIbMypHO20 npocmopy (nanowagmy), sKi BigoOpaxarTh HE30IrM KyJIbTYPHHX
(hOHIB, 110 OTOYYIOTh aBTOpA Ta PELMIIIEHTA TEKCTY;

— OIANIbHICHO-KOMYHIKAMUBHI 1AKYHU, K1 B1TOOpaXKaIOTh HAIliOHAIIBHO-KYJIBTYPHY crieliudiky
PI3HHMX BUJIB IisSJIBHOCTI;

— cy0’exmHui 1aKyHU, K1 Bi10OpakaloTh HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI KOMYHIKaHTIB,
110 HAJIEXKaTh /10 PI3HHUX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX CHUIBHOT [7, 28].

1. Jlakyru xynemypHoeo npocmopy BKa3ylOTh Ha HEBIIMOBITHICTh YSABJICHD 1 OIIIHOK aCMEKTIB
KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, A0 AKOTO HAJEKUTh HABKOJUIIHIH CBIT, IKUM HOro 6ayaTh NpeICcTaBHUKH
BiZIMTOBITHOT KyJNBTYpH, THIIOBHH CIOCIO KUTTS, 3HAHHS, a TAaKOX BJIACHI YSIBJICHHS MpPO cede
Tta iHmMMX (4yxux). Cepen JIaKyH KyJbTYPHOTO MPOCTOPY MOKHA BHOKPEMHUTH TMEPIICNTHBHI,
eTHorpadiuHi JaKyHHU Ta JJaKyHHU KYJIbTypHOTO (OHTY.

2. llpyra 3Ha4Ha rpyna — OislbHiCHO-KOMYHIKAMUBHI 1AKYHU, SIKI BUPAXKAIOTh BIAMIHHOCTI
BUJIB JISUIbHOCTI, XapaKTePHUX JJIS TIEBHOI KYJIBTYPH, Cepell SKMX BUOKPEMIIIOETHCA JICKIIbKa
PI3HOBHU/IIB: MEHTAJbHI Ta IOBEIIHKOBI (KIHECHYHI, pyTUHHI Ta €TUKETH1) JIAKYHH.

3. Cy6’exmui 4u KyI1bmypHO-NCUXONO02IYHI JAKYHU BUPAXKAIOTh “KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI”
BIZIMOBITHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH, Ce€pel SKUX BHOKPEMIIIOIOTH XapaKTEePOJIOTivHI,
CUJIOTICTUYHI Ta KyJbTYPHO-EMOTHBHI JIAKYHH.
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KyasTyposoriuni 1akynun

\ 4

JIAKYHH KYJbTYPHOTO JisTbHICHO-KOMYHIKaTHBHI1 cy0’eKTHI
POCTOpPY JTaKyHU JaKyHU
KyJbTYPHOTO , : , .| [xapakTepo-| | |KyabTypHO-
YABTYP NIEPUENTHBHI || MEHTAJIBHI | | TTOBEAIHKOBI PaxTep YAIBTYPHC
bonmy JIOT14Hi €MOTHBHI
v A 4

oS CTHKETY s CHJIOTICTHYHI
eTHorpadiHi CITLTKYBaHHS ,»PYTHUHHI”
\ 4

KIHECUYHI

Puc. 1. Knacudikaniss M>KMOBHUX KYJIbTYpPOJOTIYHHX JIAKYH

[TpakTH4HO yCi BUIM KyJABTYPOJIOTTUHUX JIAKYH, KpPIM €THOrpaiyHUX, HE 3aMUKAIOTHCS HA CJIOBI.
Jlig iXHBOT eKCIUTIKAIlll MOoTpiOHe He CJIIOBO B CHUCTEMI 31CTABIIOBAHUX MOB, a BHUCJIOBIIOBAaHHS Ta
LIUPUI TEKCTOB1 (parMeHTH.

VYV 3B’M3Ky 3 LMM MOXHa HPUIYCTUTH AOUUIBHICTH HAaWMEHYBAaHHS €THOrpadiuyHUX JaKyH
(aGCoMIOTHI, BiHOCHI, BEKTOPHI) J1iH260KYIbmMypono2iunumy. IM HAJIEKHUTh MPOMIKHE MicIle Mixk
JIHTBAJIbHUMHU Ta €KCTPAJIIHTBAJILHUMU. 3pO3yMilO, 110 €THOrpadidyHi JaKyHH OTPUMYIOTh CBOIO
JIEKCUYHY EKCIUTIKAI[II0 Yy CIIOBHUKY Ta TEKCTI1. 3 1HIIOro OOKY, OKpeMi BUIU KyJIbTYypOJIOTIYHUX JIAKYH,
HaNpUKIIaJ, KIHECUYHI, HE HaJeXaTh 10 €THOTrpa(iyHMX, NMPOTE IM TAKOX BIACTUBO OTPUMYBATH
JIEKCUYHY €KCIUTIKAIIIO.

B ananizoBaniii kimacudikamii JaKyH TPOCTEKYETHCS YETBEPTA TpylNa — GIACHe MeKCmOosi, Kl
BHUHUKAIOTh 4yepe3 crenudiky TeKCTy K 3HapsAas CIUIKYyBaHHS, a caMme: 3MicT, ¢popMmy (ikcarii Ta
BIJITBOPEHHS MaTepiaily, HOro OpieHTallil0 Ha IEBHOTO PELUIIEHTA, OCOOIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHITIO
TOILIO.

Croco6u enmiMiHarii 0€3eKBIBAJICHTHUX OJUHUIIb € JOCTAaTHHO BHUCBITIEHHMH y MOBO3HABYIH,
30Kpema, NepeKsafo3HaBuiil JiTepaTypl. 3a3BuUYail KyJIbTYpOJIOTIYHI JaKyHH TEpeKIaJaioTh
OMHCOBUM TIyMaueHHSIM a00 3alo3WYeHHSIM JIEKCEMHU 3 MOBHU-JKEpesia HUIAXOM ii TpaHCKpPHIILIi,
TpaHciTeparii un KajabkKyBaHHAM [4, 329]. OOuABI rpynu pPi3HATHCS HASBHICTIO / BIJACYTHICTIO
OJTHOCJIIBHOT HOMIHAIII1 IEBHOTO MOHSTTA: 1) BIACYTHICTH JIEKCEM, 1110 JI€TEPMIHOBAHO BiJCYTHICTIO
B LI{ KyJIbTYpl BIAMOBIAHUX MOHATH; 2) BIICYTHICTH CJOBa 3yMOBJI€HA BIJICYTHICTIO OJHOCIIBHOTO
(HEepO34JIEHOBAHOI'0, CHHTETUYHOI0) Horo BUpaxeHHs. Y 1poMy 3B 53Ky M. I1. Kouepran BBaxae,
110 TaKi MOBHI1 KOJi31i CB1T4aTh PO HE3aBEPILEHICTh IMpoLecy (GopMyBaHHS MOHSTTS.

[IporoHyeMO HPOCTEXKUTH CHOCOOM eNiMiHAIll KyJbTYpOJIOTIYHUX JaKyH Ha MEepeKIaTHOMY
MaTepiai aHNIHCHKOO Ta YKPaTHCHKOI MOBaMU. BHsIBIIEHO, 1110 aHATI30BaHMI THI IHTEPIIIHTBATLHOT
JIAKyHApHOCTI MOMIMPEHUI B HOMIHALISAX MTOCYAyY Ta €IEMEHTIB IOMAIIHbOTO 100YTY, Mop.: YKp. /.../
“/lobpudens, 0oopudensv! Yyooso! Ane xmo e npuxooums, koau camosap yoce noeac?” [10, 71];
aur. “/...] How’re you? Splendid! But you have come when the samovar is no longer hot.” [13, 80].
CriocTepexeHHs HaJl MOBHUM MaTepiajioM JOBOASTH, 10 I0BOJI1 YaCTO TaKUH BUJI JTAKYH BUSIBIIE€THCS
cepell eKCIUTILUTHUX JE€PUBATIB HA MO3HAYEHHS MOOYyTOBUX MPEIMETIB.
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[HTepniHrBangbHa JAKyHApPHICTh MPOCTEXKYETHCS TAKOXK CEpell JIKCeM Ha TMO3HAYeHHSI Mip
JIOBKUHH, Baru 1 rpoIIOBUX OAWHMIIb. Tak, B YKpaiHChKiil MOBI JIEKCEMa Yep8oHeyb YKUBAETHCS Ha
MMO3HAYCHHS TPOIIOBOTO KPEIUTHOTO O1IeTa BapTICTIO IeCcsATh KapOoBaHIliB, 1110 OyB B 06iry B CPCP 3
1922 p. no 1947 p. YBeneHHs1 y BTOPUHHUHN TEKCT JISKCEMU rouble CBITIUTH PO TE, 1[0 KOHCTUTYCHTH
OiHapHOi omo3uIli uepsoneyv :: rouble mepeOyBarOTh Yy pPOAO-BUIOBUX JIEKCUKO-CEMAHTUIHHUX
BIIHOIIEHHSX, MOP.: YKp. “/...] Icnyéanus yvoco cyciocvkoeco koma 3a NpuOIUSHUM O0OPAXYHKOM
KOWMYE MeHi OIU3LKO YepPBiHYs MICAYHO, ale S Mepnis 1020, wob He ceapumucs 3 Cycioamu, wo Ha
Hbo2o monsmocs.” [10, 60]; anrn. “/...] The cat costs me about a ruble a month in stolen food, but [
have suffered this so as not to quarrel with the neighbours who worship him.” [13, 70].

Ilix yac 3icTaBHOIO IOCIIPKEHHS BHSIBJIIEHA 3HAYHA KUIBKICTH acoOLllaTUBHO 30arayeHux
3arMmo3u4eHb. [[eHOTaTHBHI €KBIBAJCHTH, SIKI ICHYIOTh Y MOB1 PElLIMITI€HTA, JOBOISATH PEIICBAHTHICTh
3arno3u4eHb. J101aTKoB1 CliB3HAUYEHHS TAKO1 JIEKCUKH IOTIOBHIOIOTHCS] HEBIIOBUMUM 3B’ I3KOM 3 MiCLIEM
ii 3apomkenns. Hanpuknan, anrn. “/...] These men were aficionados. Those who were aficionados
could always get rooms even when the hotel was full.” [12, 115]; ykp. “[...] L{e 6ynu aficionados.
Taki 100U 3a62cou 00epicysanu Homep, Hasimov Koau comenv 0y6 nepenosuenui.”” [11, 109], ne
HOMIHaTeMa aficionado,—dos (Spanish) — yKp. nankuii npuxuibHUK Kopuou, €TAMOJIOTIYHO TIOXOIHUTh
BiJI ICIIAHCBHKO1 JIEKCeMH aficion / affection, 1m0 B aHIIIHACHKIN acuMiTOBanacs Ta (QyHKIIOHYE SK
3aro3uYeHHs.

JlakyHapHi OnMHMII Ha MMO3HAYEHHS COLIAJIBHOTO CTATyCy JIFOAWHU MOTPEOyIOTh KOMIIEHCAIIIT,
sKa BIIOYBa€ThCA 3/1€O0LTBIIIOT0 OMUCOBO 3a JIOMOMOTO0 JIGKCHYHOI 00’ €KTHBaIlii, mop.: ykp. “/.../
1 mym oce, 6 KyxHi, Koonepamop 2010CHO po3800uscs npo ceoi oarvwi naanu’. [10, 3]; anrn. “/...]
In the kitchen the co-op worker held forth about his future plans.” [13, 9]. AHajnoriune sBUIIE
MPOCTEXYETHCA B YKPAaiHCHKO-aHIIIHCHKUX KOPENAIISX CYOCTAaHTHUBIB commoner :: OeplcasHUll
Oisiu, K1 CKJIQJal0Th OiHApHY MPUBATUBHY omo3uilito. CyOCTUTYIIISI 3a 3MIiCTOM 1 3a (hopmoro, sikoi
3a3HAIOTh Y KOHTEKCTyaJbHOMY OTOUYCHHI aHaji30BaHi JIEKCEMH, BiJIOYBAETHCS TAKOXK MIISTXOM
JeKkcuuHO1 00’ eKTHBAIll, Op.: aHTI. “ reverse the order. For Bryan's sake. As a tribute to the Great
Commoner. ’[12, 106]; ykp. “A minswo nopsaook, wob ywarysamu nam ’sme bpaiiena. 11{oo éiooamu
Hanexcue euoamuomy epowcasnomy lisuesi. ”[11, 99]. 3a3Haunmo, 1110 B aHAJII30BaHOMY MPHUKIai
BiI0YBA€THCSI PO3IIMPEHHSI POJOBOI XapaKTEPUCTUKH TOHATTS 31 30€peKCHHSIM HaIllOHAJILHO-
KYJIBTYpHO1 crieru(iKu CIoBa.

AHaJori4yHa CUTYaIlis IPOCTEKYETHCS MPH eIIIMIHAIIIT JJaKyHAPHOI OUHUIL YKpaiHizayis (aHTIL. —
ukrainization), nop.: ykp. “/...] Meni 306cim 6unaoxoeo, 8 36 3Ky 3 3a2aibHUM NPOYeCoM VKPAIHI3auii,
006enoch 00I3Hamucs 3 HapooHol O0ymor npo Mapycio boeycraexy, — 3aysadicus Cnagenko.”
[10, 32]; aar. “/...] Quite by chance, in the course of my ‘Ukrainization,’” said Slavenko, “I got to
know the duma about Marusia Bohuslavka.” [13, 38]. bynyuu ¢hopManbHO TOTO)KHUM KOPPEJISTOM B
OMO3UIIT yKpainizayis (aHTI. — ukrainization), BIH BUPI3HAETHCS THM, IO TUIAH 3MICTY 1i€1 TaKyHapHOT
OJMHMII 3aJHUIIUBCA HEPO3KPUTHM. BiJACYTHICTH OCTAaHHBOTO KOMIICHCYETHCS KOPEISTOM, SIKUN
CIIPUIMAETHCS B aHIIIIMCHKIA MOBI SIK €K30THU3M Ta 37€0UIBIIOr0 3aUIIAETHCS HE3PO3YMUTUMU IS
npeactaBHuKiB 11i€i JIKC, Tomy moTpelye 101aTKOBOTO MOSICHEHHST 3HAYEHHS.

[{isikoM HeopAWHApHMM MIAXiJa 10 Kiacudikaiii MDKMOBHUX JIAKyH Ta KapJIWHAJIBHO 1HIIY
KOHIICTIIII0 iX po3monauy mpomonye aocmigHunsg Actpin Eprenst-Bit [8, 5], BHOKpeMItor0Yn
YOTUPH OCHOBHI Kilacu: menmanvhi (mental lacunas); oisienicui naxynu (lacunas of activity);
00’exmui naxynu (lacunas of objects) Ta axcionociuni naxynu (axiologic lacunas). Takwmit
MIAXIT 10 PO3MISAAY IHTEPJIIHTBAJIBHOI JIAKYHAPHOCTI 3 TO3MIIINA aKCiONorii KyJIbTypH BHIVISIAAE
paaiie MamoiHQOPMAaTUBHUM W TakuM, SKHH ci1a00 nudepeHIiroe BUAXM MOBHOI JAKyYHApHOCTI.
[IporoHoBaHa iHTepIpeTalis 3acBig4y€ NPHHIIMIIOBY HEMOXJIUBICTh YITKOTO PO3MEXYBaHHSI
BJIACHE CEMaHTUYHUX 1 KyJIbTYypOJIOTTYHUX JaKyH. [Ipy IbOMy MOKHA TOBOPHUTH PO IEBHOTO BUAY
aTpuoy1ii, TOOTO MPO MPUNIUCYBAHHS 3HAYCHHS ¥, BIAMOBIHO, TIyMadeHHS 3HaKa B 000X MOBHHX
1 KyJIBTYpHUX CHUCTEeMaX. YCl akCIOJIOTiUHI JIAKyHU € ()aKTUYHO aKCIOJOTTYHUMHU MaKpOJIAKyHAMHU
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(axiologische makrolakunen), To6T0 mMHMOOKKMMHU, aOCOTIOTHUMH YU YaCTKOBUMH JIAKYHAMHU, SIKi
BIAPI3HSIOTHCS 32 3HAYCHHSM.

BucHoBKHY i nepcneKTUBH MOAATbIINX A0CTiAKeHb. OTKe, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHM M1 JIX11T 10
kiacudikarii JaKkyHapHUX OIMHUIIb € MOKITUBUM 3aB/ISIKA BPaXyBaHHIO €KCTPAJIIHTBAIbHUX YAHHHKIB
PO3BHUTKY 3iCTaBIIOBAaHUX MOB. KynbTyposoridyHi JIJAKyHH MOXKHa JOCIIKYBaTH B MEXKax MOJEi
MDKKYJIBTYPHO1 KOMYHIKaIlli, BpaXOBYOUH €THIYHO, COIIaIbHO, ICTOPHUYHO Ta HAYKOBO JACTEPMIHOBaHI
Kareropii CBITONNISAMY IMEBHOI JIHTBOKYJIBTYPHOI CHIIBHOTH. JJIS AOCIHIJDKEHHS 1HTEPIIHTBaIbHOT
JIAKyHApHOCTI HEAOMYCTUMUM BBAXKAEMO ITHOPYBAHHS KYJbTYPOJOTIYHOTO YMHHHUKA, OCKUIBKH
MDKMOBHI JIAKYHH 17I€HTU(DIKYIOTHCS JIMIIE Y CUTYaIlii KOHTAKTy JBOX KyJbTyp. [IpakTudHO yci Buan
KYJIBTYpPOJIOT1YHHX JIaKYH, KpiM eTHOTpadiuHUX, He 3aMUKAIOTHCS Ha CJIOB1 U MOCIAAI0Th MPOMIKHE
MICII€ MK JTIHTBAJIbHUMH 1 €KCTPATIHT BAJIbBHUMH. 31€01TLIITIOTO KYJIBTYPOJIOT1YH1 JIAKYHU OTPUMYIOTh
CBOIO JICKCUYHY EKCIUTIKAIllF0 Yy CIIOBHHMKY Ta TekcTi. Ha Hamy aymKy, po30DKHOCTI y crocobi
MHUCJICHHS TIPEJICTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP 1 COLIAJIBHUX CHCTEM aHIIIHACHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB
3YMOBIIIOE CKJIQJIHICTh KOPEJIALi TUIIIB JJaKyH y 31CTAaBIIOBAaHMX MOBaX 3 OISy Ha CrenudivyHICTh
BHOOPY ONTHMAJIBLHOTO JUISI 3aITOBHEHHS IXHBOTO TUIAHY 3MICTY i BUpa)KECHHSI.

[TepcniekTHBY OJATIBIIMX JIOCIIHKEHD THTEPIIIHIBAIBLHOT JJAKYHAPHOCTI BOAYAIOTHCA Y 31ICTABHUX
PO3BiIKaxX JisSIbHICHO-KOMYHIKATUBHUX Ta Cy0 €KTHMBHUX JIAKYH Ha MaTepiaii J1ajeKoCIOpiTHEHUX
MOB, a TaKOX BHOKPEMJICHHI MOBHHUX 3aC00iB BHpPaXEHHS iXHHOTO IUIaHy (OpPMH Ta 3MICTy B
THIIOJIOTIYHOMY aCIEeKTi.
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